
NOTE BREVI 

La colonne 1 du vocabulaire S' trilingue RS 94-2939 

Nous proposons des lectures nouvelles ou alternatives pour certains mot!l de la 
première colonne de la tablette publiée dans SCCNH 9 (1998), 3-40. Elle correspond 
au début du vocabulaire sa. Dans son état originel la tablette devait comporter toutes 
les entrées du vocabulaire sa. 

RS 94-2923, col. l 

1 [A] rmu-u si-e' 
2 [A] a-bu rat'-ta-ni 
3 [~UR] zu-un-nu i-se-na 

4 [~UK] za-ba ku-ru-ma-ti 
5 [lj:AR] ba-SU-a tu-ur-se-na 
6 [IjAR] rka-bi-tù' ur-mi 
7 [lj:AR] rse'-me-ru ba-ap-te 
8 [lj:AR] e-ru bi-se 
9 [U]1j hil-ma-r tu' ap-bé 
10 [UIj] rpur?'-bu-su ta-me 
Il rMU~EN' is-su-ru i-ra-te 
12 rIjU?IRI?' TA-A~-BU ba-al-li 
13 rRI' tai-lu ras ?-di ?-we ?-el-te? ' 
14 BI [ ] x [xJ-' an ?-ni' 
15 BI[ ]xx 
16 N[I ]x 
17 B[U 
18 ~[UD? 
19 T[UKUL 
20 L[U 
(le reste de la colonne est perdue) 

«eau» 
«père» 
«pluie(s), ruissellements, 
écoulements» 
«ration (de nourriture»> (?) 
«les poumons» 
«foie» 
« bracelet» 
«pierre de meule» 
«vermine, pou» 
«puce» 
«oiseau» 
«?» 
«traverse, diagonale» 

ligne 4 - La position de ce mot au début de la liste sa, permettrait de penser qu'il s'agit 
d'une inversion faite par le scribe entre la colonne akkadienne et la colonne hourrite. 

SMEA 41/1 (1999) p. 145-148. 
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Mais, d'autre part, kurumati pourrait être un emprunt hourrite à l'akkadien kurum­
matu, comme c'est le cas, par exemple, pour SUKKAL = suk-kal-lu = rsuk-kâl-li' (col. 
III 21). Toutefois zal]a ne correspond ni à un mot akkadien ni à un mot hourrite 
connus. 
ligne 5 - A lire I;asû. Cela explique· le pluriel hourrite tUrSe=na, qui est un hapax. 
ligne 8 - La colonne akkadienne devrait comporter e-ru-u (erû) 
ligne 10 - Graphie alternative de pers/sa'u, pursu'u «puce» (AHw 855b); voir aussi D. 
Arnaud, EMAR V1/4, p. 12 = No 537, 71: pi-ir-sa-'-u / pi-ir-se-'-u. 
ligne 12 - La place de ce mot dans la liste semble exclure notre première lecture KU7 

pour le sumérien, en faveur de IjU ou RI, ce qui remet en cause l'interprétation de la 
colonne akkadienne comme da-as-pu «doux». 

B. ANDRÉ-SALVINI et M. SALVINI 

Urartaisch nuni 

nuni findet sich im urartaischen Schrifttum bislang ausschlieBlich in Heilsfor­
meln, die ISpuini und seinen Sohn Minua gemeinsam betreffen. Das Auftreten von 
nuni laBt sich vielleicht am besten an Hand der Inschrift Karahan II untersuchen: 

13 dl;al-di-ni be-di-i-ni 
14 ~I;al-di-na-ni KA be-di-ni 

du- ra- a be-di-ni 
16 ma-a-nu-li-nu-ni ul-gu-u-se 

lis-pu-u-i-ni-i-? 
18 I~sars-du-ri-I;i-ni-? 

Imz-nu-a lis-pu-u-i-ni-I;i-ni-e 
20 e- 'a nu-ni dl;al-di-ni ar-a-ni 
21 [ma]-a-ni-ni e-'a du-ra-a-ni 

"Seitens Ijaldis, seitens des Tores von Ijaldi, seitens Uras mage ISpuini, Sohn 
des Sard uri , und Minua, Sohn des ISpuini, Leben (beschieden) sein und ihnen 
mage durch Ijaldi und durch Ura Tatkraft (beschieden) sein." 

nuni ist demnach ein Dativpronomen der dritten Person Plural. Es kann selb­
standig aufreten, wie dies der Fall Zeile 20 ist, oder ais Pronominalsuffix in der Ver­
balform ma-a-nu-li-nu-ni "es mage ihnen (beschieden) sein" (Z. 16) fungieren; die se 
Verbalform findet sich erneut in der Inschrift Karahan 52: ma-a-nu-li-nu-u-ni 

1 A. M. Dinçol und E. Kavakh, Die neuen urartaischen Inschriften aus der Umgebung 
von Van, Anadolu Arashrmalan, Beiheft 1,1978. Da diese Publikation mir nicht zuganglich 
ist, zitiere ich Karahan 1 nach der Besprechung dieser Inscriften durch M. Salvini: Note 
sulle nuove epigrafi urartee dei distretto di Van, SMEA XXII, 1980: 172. 

2 A. M. Dinçol und E. Kavakh, Karahan koyünde bulunan dort yeni Urartu yazltl, Ana­
dolu Arastlrmalan VI, 1978: 17-32. Sie he ebenfalls die Besprechung dieses Artikels durch 
M. Salvini in SMEA XXII, 1980: 178 f. 


